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¶³Û³Ý» ¸²ÜÆºÈÚ²Ü 
        ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 
§Â²ð¶Ø²ÜâÆ ÎºÔÌ ´²ðºÎ²ØÜºðÆ¦ Ðºî 

²ÞÊ²î²ÜøÆ è²¼Ø²ì²ðàôÂÚàôÜÜ ²Ü¶ÈºðºÜÆ 

ÐàôØ²ÜÆî²ð ¸²êÀÜÂ²òàôØ 

 

ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë µ³Ý³ë»ñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ³ßË³-

ï³ÝùÇ ÷áñÓÁ, Ýñ³Ýù Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý óáõó³µ»ñáõÙ ³Ý·-

É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ, »ñµ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ É»½-

í³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: úñÇÝ³Ï՝ »ñµ Ýñ³Ýù ÷áñ-

ÓáõÙ »Ý ëáíáñ»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³é»ñ Ï³Ù »½ñáõÛÃÝ»ñ, Ñ³×áõÛùáí »Ý 

µ³é»ñÁ ×³Ý³ãáõÙ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ, ·áñÍ³ÍáõÙ Çñ»Ýó ³ÏïÇí ËáëùÇ 

Ù»ç, Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ»ï:  

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³é»ñÇ  

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ãÇ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, 

ù³ÝÇ áñ ûï³ñ³É»½áõ µ³éÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÑáõßáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ 

Ýñ³ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: ÜáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É ³Ûëå»ë Ïáãí³Í 

Ï»ÕÍ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³é»ñÇ Ï³Ù §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÇ¦ 

Ù³ëÇÝ: §Â³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÷áËÝ»ñ-

Ã³÷³ÝóÙ³Ý å³ï×³é »Ý ¹³éÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ ³ñ¹»Ý ÇÙ³ëïáí Ï³Ù 

Ó¨áí Ñ³ÛïÝÇ µ³éÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É ÉñÇí ³ÛÉ ÇÙ³ëï: 

Àëï “Let`s translate” áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ Ü. 

Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ¨ Ü. Ð³ÏáµÛ³ÝÇ՝ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³Ù-

Ý»ñÁ¦ ¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ËÙµ»ñÇ.  

 

1. ´³é»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³Û»ñ»Ý µ³é»ñÇ Ñ»ï ³ñï³ùÇÝ ÝÙ³-

ÝáõÃÛáõÝ: Ð³Ù³ï»ùëïÇó »ÉÝ»Éáí՝ ³Ûë µ³é»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

ëï³Ý³É Ý³¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñ ¨ Ã³ñ·Ù³Ýí»É 

³ÛÉ Ï»ñå:  

2. ´³é»ñ, áñáÝù Ñá·Ý³ÏÇ ÃíáõÙ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ /Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, Ð³ÏáµÛ³Ý, 2006/: 

 

Üßí³Í Ó»éÝ³ñÏÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ýå³ï³Ï »Ý 

Ñ»ï³åÝ¹áõÙ ½³ñ·³óÝ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ·Ç-

ï»ÉÇùÝ»ñ, Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí 
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Ýñ³Ýù ëÏ½µáõÙ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ë³Ï³Ý 

·Çï»ÉÇùÝ»ñ, Ñ»ïá՝ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ  ³Ý·É»ñ»Ý 

É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó Ù»ÏÁ µ³é³å³ß³ñÇ 

÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý Ï³ÝËáõÙÝ áõ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙÝ ¿: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µ³é³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ, 

Ûáõñ³óÝáõÙ »Ý ïíÛ³É ËÝ¹ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ³ÏïÇí³ó-

ÝáõÙ Çñ»Ýó µ³é³å³ß³ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ï³ëÁ í³ñÅáõÃÛáõÝ՝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ã³ñ·Ù³-

Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ: ²Û¹ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ ³ßË³ï³-

ï³ñ »Ý, ë³Ï³ÛÝ ïÇå³ÛÇÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÷áË-

Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙ ³é³ç³óÝáÕ ÇÙ³ëïÁ. úñÇÝ³Ï՝ extravagant µ³éÝ 

áõÝÇ »ñÏáõ ÇÙ³ëï՝  
1. Spending much more than is necessary or prudent, wasteful; 

2. Excessively high (of prices) /Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, 2006/: 

Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ÙÇ ³ÛÉ í³ñÅáõÃÛáõÝ: Àëï Çë 

Ù»Ãá¹³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³ÛÝ ×ß·ñïÙ³Ý Ï³ñÇù áõÝÇ, ù³ÝÇ áñ 

³Ûëå»ë ¿ ÑÝãáõÙ՝ §´³ó³ïñ»É, Ã» ÇÝãáõ Ó¨áí ÝÙ³Ý Ñ³Û»ñ»Ý µ³é»ñÁ 

ã»Ý Ï³ñáÕ ÷áË³ñÇÝ»É ÁÝ¹·Íí³Í ³Ý·É»ñ»Ý µ³é»ñÇÝ¦: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, 

áñ µ³ó³ïñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ãÏ³, ù³ÝÇ áñ ·áñÍ áõÝ»Ýù 

§Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÇ¦ Ñ»ï, ¨ Ñ»ïá, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

Ñëï³Ïáñ»Ý ÁÝ¹·Í»É, Ã» ÇÝã É»½íáí ¿ ïñíáõÙ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ: ºÃ» 

ûï³ñ É»½áõÝ»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ¿ Ñ³ñóÝ áõÕÕí³Í, 

³å³ å³ñ½ ¿, áñ å»ïù ¿ µ³ó³ïñ»É ³Ý·É»ñ»Ý, ÇëÏ »Ã» ³é³ç³-

¹ñ³ÝùÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý µ³Ý³ë»ñÝ»ñÁ, áñáÝó Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý É»-

½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³å³ ³Ûë å³Ñ³ÝçÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³í»ÉÇ Ñëï³Ï 

Ó¨³Ï»ñå»É:  

1. ä³Ñ³Ýç»É, áñ Ýñ³Ýù ¹áõñë ·ñ»Ý ïíÛ³É µ³éÇ µ³ó³ïñáõ-

ÃÛáõÝÁ áã ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý, ³ÛÉ¨ ³Ý·É»ñ»Ý µ³ó³ï-

ñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó: 

2. Î³ñ¹³É ¹áõñë ·ñ³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Çñ»Ýó ûñÇÝ³Ï-

Ý»ñáí: 

3. Æ í»ñçá µ³ó³ïñ»É áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û»ñ»Ýáí, ³ÛÉ¨ ³Ý·É»ñ»Ýáí, 

Ã» ÇÝãÝ ¿ ¹³éÝáõÙ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý å³ï×³é: úñÇ-

Ý³Ï` 

Tolstoy devoted the remainder of his life to writing little pamphlets,  

preaching peace and love and the abolition of poverty. 
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àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹áõñë »Ý ·ñáõÙ pamphlet µ³éÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ð.². ²ëÙ³Ý·áõÉÛ³ÝÇ ¨ Î.Ú. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÇ ËÙµ³-

·ñáõÃÛ³Ùµ Ï³½Ù³Í ³Ý·É»ñ»Ý- Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝÇó: 

Pamphlet- 1. ´ñáßÛáõñ; 2. ä³ÙýÉ»ï, å³ñë³í³·Çñ 

Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ Oxford Advanced Learner`s Dictionary of 

Current English (1999) µ³é³ñ³ÝáõÙ ãÇ ïñíáõÙ ³Û¹ µ³éÇ »ñÏñáñ¹ 

ÇÙ³ëïÁ:  

Pamphlet - a very thin book with a paper cover, containing 

information about a particular subject. 

ºññáñ¹ í³ñÅáõÃÛ³Ùµ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ áõëáõó³ÝáõÙ »Ý µ³é»ñ, 

áñáÝù ï³ñµ»ñ »ÝÃ³ï»ùëï»ñáõÙ, ï³ñµ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³-

ñ»Ï³ÙÝ»ñ¦: 

âáññáñ¹ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ Çñ å³Ñ³Ýçáí Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ 

¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É áã Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýù ãáõÝ»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý ·Ç-

ï»ÉÇùÝ»ñ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦ ×³Ý³ã»Éáõ ¨ Ã³ñ·-

Ù³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ¸ñ³ ÷áË³ñ»Ý Ù»Ýù ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ÝáõÛÝ µ³-

éáí Ï³½Ùí³Í ï³ñµ»ñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áõñ ÙÇ ¹»åùáõÙ ïíÛ³É 

µ³éÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Çñ µáõÝ ÇÙ³ëïáí, ÙÛáõëáõÙ` Çñ³¹ñ³ÛÇÝ: ÀÝ¹ 

áñáõÙ, Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³Ù: 

úñÇÝ³Ï` ÝáõÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ  ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÁ. 

When he was fifteen Chopin entered his father`s school for academic 

studies.   

²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝáõÙ academic µ³éÝ áõÝÇ ÑÇÝ· 

ÇÙ³ëï.  

 

1. ¶Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ ³Ý¹³Ù 

2. Pl. ½áõï ï»ë³Ï³Ý ³å³óáõÛóÝ»ñ Ï³Ù ÷³ëï³ñÏÝ»ñ 

3. Pl. Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³·áõëï 

4. ²Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý, Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý³Ï³Ý 

5. ¼áõï ï»ë³Ï³Ý, í»ñ³ó³Ï³Ý 

 

àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹Åí³ñ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É ïíÛ³É 

µ³é³Ñá¹í³ÍÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, áñáíÑ»ï¨ “academic studies” ïñí³Í 



59 

 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §áõëáõÙÝ³Ï³Ý å³ñ³åÙáõÝù-

Ý»ñ¦: ²Û¹ µ³é³Ñá¹í³ÍÁ ÇÝã-áñ ï»Õ, ÇÝãå»ë ¨ ß³ï ³ÛÉ µ³é³-

Ñá¹í³ÍÝ»ñ, Ï³ñáÕ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ û·Ý»É, ³ÛÉ¨ Ë³Ý·³ñ»É, áñ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÁ ×Çßï Ã³ñ·Ù³Ý»Ý µ³é³ÛÇÝ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙ ³é³-

ç³óÝáÕ µ³é»ñÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦՝ 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë:   

Oxford Advanced Learner`s Dictionary of Current English (1999) 

µ³é³ñ³ÝáõÙ ÝáõÛÝ ³Û¹ µ³éÇ µ³é³Ñá¹í³ÍáõÙ ïñí³Í »Ý áã ÙÇ³ÛÝ 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ µ³é³Ï³å³Ï-

óáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³Ùñ³·ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ ³Û¹ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÝ 

³ÛÝù³Ý ¹ÇåáõÏ »Ý, áñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ïé³Ñ»É 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï՝ 
The students return in October for the start of the new academic year. 

(áõëáõÙÝ³Ï³Ý ï³ñÇ) 

She wasn`t very academic and hated school. (áõëáõÙÝ³ï»Ýã)  

It is a  purely academic question.  (·Çï³Ï³Ý)    

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ  ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý »½ñ³Ï³-

óáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»É: 

 

1. öáËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý 

ÇÝãå»ë áõëáõóÙ³Ý ¹»¹áõÏïÇí, ³ÛÝå»ë ¿É ÇÝ¹áõÏïÇí »Õ³-

Ý³ÏÝ»ñÁ: 

2. Ð³ñÏ ¿ å³ïß³× áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É, Ã» áõë³ÝáÕÝ»ñÝ 

ÇÝã µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó »Ý û·ïíáõÙ: 

3. àõëáõóÙ³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ å³Ñ³Ýç»É, áñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ 

µ³é³ÛÇÝ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Ý áã ÙÇ³ÛÝ ·Ç-

ï³Ï³Ýáñ»Ý, ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ é»ýÉ»ùëÇ³ÛÇ ³ëïÇ×³ÝÁ 

µ³ñÓñ³óÝ»Éáí, ³ÛÉ¨ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý-Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³-

Ý³Ïáí, »ñµ ÝáõÛÝ µ³éÁ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ »ÝÃ³-

ï»ùëï»ñáõÙ, ï³ñµ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

4. àõëáõóÙ³Ý ÙÇçÇÝ ¨ ³í³ñï³Ï³Ý ÷áõÉ»ñáõÙ å³Ñ³Ýç»É Ï³Ù 

ëï»ÕÍ»É áõëáõóÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ, áñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ 

ëÏë»Ý ·áñÍ³Í»É ïíÛ³É µ³éÁ Çñ»Ýó ËáëùáõÙ՝ Ñ³ñó áõ å³-

ï³ëË³Ý ï³Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½Ù»-

ÉÇë, »ñÏËáë»ÉÇë: 
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Ø»Ãá¹³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ã¿ ³ÛÝ å³Ñ³ÝçÁ, 

Áëï áñÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Ý ïñí³Í µ³é³Ï³-

å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ å³Ñ³ÝçÇ Ï³ï³-

ñáõÙÁ ãÇ Ýå³ëïáõÙ áã É»½í³Ï³Ý, áã ¿É É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Çñ³½»-

ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: úñÇÝ³Ï` 

Officers of the trade union. 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ¦ ³Ûëï»Õ officer 

µ³éÝ ¿: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·Çï»Ý ³Û¹ µ³éÇ ³é³çÇÝ 

ÇÙ³ëïÁ` ëå³: ê³Ï³ÛÝ »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïÁ` ³ëïÇ×³Ý³íáñ, å»ï³-

Ï³Ý å³ßïáÝÛ³, å»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáÕ ß³ï ùã»ñÇÝ ¿ Ñ³ÛïÝÇ: ö³ë-

ïáñ»Ý, officers of the trade union ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ 

¿ ³ñÑÙÇáõÃÛ³Ý å³ßïáÝÛ³Ý»ñ Ï³Ù Õ»Ï³í³ñÝ»ñ: ä³ñ½ ¿, áñ 

³é³Ýó Ý³ËÝ³Ï³Ý í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ïé³Ñ»É ³Û¹ 

ÇÙ³ëïÁ: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ïíÛ³É µ³éÁ Ý»ñÏ³-

Û³óÝ»É ï³ñµ»ñ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ.  

Orderly officer - Ñ»ñÃ³å³Ñ ëå³ 

Non-commissoned officer - »ÝÃ³ëå³ 

Returning  officer - ÁÝïñ³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ Ý³Ë³·³Ñ (²Ý·-

ÉÇ³ÛáõÙ)   

Oxford Advanced Learner`s Dictionary of Current English (1999) 

µ³é³ñ³ÝáõÙ ïñíáõÙ »Ý ³Û¹ µ³éÇ Ñ»ï¨Û³É µ³é³Ï³å³Ïóáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ 
A customs  officer 

Officers of state 

Welfare officers 

ö³ëïáñ»Ý, ï³ñµ»ñ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÝáõÛÝ µ³éÁ 

Ã³ñ·Ù³Ý»É Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ»ÉÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ³Û¹ µ³éÇ Çñ³¹ñ³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëïÇ µ³ó³ïñáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãÁ ï»ÕÇ ãÇ áõÝ»ÝáõÙ, »ñµ å³Ñ³ÝçíáõÙ 

¿ ¹³ ³Ý»É ÙÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë: 

 ²ëí³ÍÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ platform µ³éÁ, ù³ÝÇ áñ 

ËáñÑñ¹³ÛÇÝ ßñç³ÝáõÙ ³ÛÝ ¹Åí³ñ Ã» Ñ³Ù³ñí»ñ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ 

µ³ñ»Ï³Ù¦: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Û¹ µ³éÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³ÛïÝÇ ¿ Ï³-

é³Ù³ïáõÛó ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý Íñ³·Çñ ÇÙ³ëïÝ»ñáí: ê³Ï³ÛÝ ÇÝã-áñ 

ï»Õ ³å³ù³Õ³ù³Ï³Ý³óí³Í áõë³ÝáÕáõÃÛ³Ý ßñç³ÝáõÙ ³Û¹ µ³éÁ 

»ñµ»ÙÝ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³é³çÇÝ ÇÙ³ëïáí:  

Item of the party platform µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ Ïé³-
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Ñ»ÉÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»-

ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ³ëïÇ×³Ýáí: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÇÝ Í³ÝáÃ ¿ platform µ³éÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³-

Ù³Ï³ñ·Ç ï»ë³Ï ÇÙ³ëïÁ. An IBM platform, a multimedia platform: 

²Ûë µ³é³Ñá¹í³ÍÁ Ñ³Û»ñ»Ý-³Ý·É»ñ»Ý Ð. ê. ²ëÙ³Ý·áõÉÛ³ÝÇ ¨ Ø. Æ. 

ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÇ ËÙµ³·ñáõÃÛ³Ùµ ·ñí³Í µ³é³ñ³ÝáõÙ ÑÝ³ó³Í ¿, 

ù³ÝÇ áñ ³Û¹ í»ñçÇÝ ÇÙ³ëïÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ 

/²ëÙ³Ý·áõÉÛ³Ý, ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³Ý, 1991/: 

àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ã¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É consti-

tutional guaranties and protections µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ 

public proclamations µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë 

¹Åí³ñáõÃÛ³Ùµ »Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ proclamation µ³éÇ å³Ñ³ÝçíáÕ 

ÇÙ³ëïÁ՝ 1. Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝ, ³½¹³ñ³ñáõÙ, 2. Ñéã³ÏáõÙ: Public 

proclamations Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝ 

Ï³Ù Ñéã³Ï³·Çñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇÝã ³Û¹ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·-

Ù³Ý»ÉÁ ×Çßï ¿ ï³É ÙÇ ù³ÝÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ proclaim 

µ³éáí. 

The president proclaimed a state of emergency. 

Ü³Ë³·³ÑÁ Ñ³Ûï³ñ³ñ»ó ³ñï³Ï³ñ· ¹ñáõÃÛáõÝ: 

The charter proclaimed that all states would have their own 

government. 

Ê³ñïÇ³Ý Ñéã³Ï»ó, áñ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ åÇïÇ áõÝ»Ý³Ý 

Çñ»Ýó Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ: 

He proclaimed himself emperor. 

Ü³ Çñ»Ý ÙÇ³å»ï Ñéã³Ï»ó: 

²ÛÝåÇëÇ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½Ù»ÉÇë, áñáÝù Ïû·Ý»Ý Ñ³ÕÃ³Ñ³-

ñ»É µ³é³ÛÇÝ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, µ³é»ñÇ Í³·áõÙÁ, Ñ³Û»ñ»-

ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ýñ³Ýó ³ñï³ë³-

Ý³Ï³Ý, Ã»ù³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

ØÇ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ í³ñÅáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ ãáõÝ»Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ù»Í ³ñÅ»ù, ù³ÝÇ áñ ó³ÝÏ³ó³Í 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É µ³é³ñ³ÝÇ ÙÇçáóáí: úñÇ-

Ý³Ï՝ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦ ß³ñùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ë-

í³Í í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ Ýßí³Í Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ³é³ç³ñÏáõÙ 

»Ý Ñ»ï¨Û³É å³Ñ³ÝçÁ.  
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ì³ñÅáõÃÛáõÝ 6. Â³ñ·Ù³Ý»É 

1. Constitution of the International Military Tribunal 

2. Lumber interests 

3. International Longshoremen’s Association 

4. Convention of the Republican Party 

5. Congress of the British Communist Party /Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, 

2006/. 

Â³ñ·Ù³ÝÇã Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý µ³ÅÝáõÙ ëáíáñáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

å³ñ³·³ÛáõÙ ³ÛëåÇëÇ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹³ñ³óí³Í ¿, ë³Ï³ÛÝ µ³-

Ý³ë»ñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³Ûë í³ñÅáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ»-

ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ãÝ»ñÏ³Û³óÝÇ ÙÇ ß³ñù ³éáõÙÝ»ñáí.  

1. ²ÛÝ ãÇ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ï³ññ  

2. ´³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñí³Í ã»Ý ïÇå³Ï³Ý Ëáëù³-

ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 

3. ¸ñ³ÝáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í ã»Ý  §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦ 

4. Â³ñ·Ù³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ïñí³Í µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ µ³é³ÛÇÝ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ 

5. §Â³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦ ãáõÝ»Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 

²é³çÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝáõÙ tribunal µ³éÝ áõÝÇ »ñÏáõ 

ÇÙ³ëï՝ 1. ¹³ï³ñ³Ý, 2. ¹³ï³íáñÇ ï»ÕÁ: ºÃ» Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ tri-

bunal µ³éÁ ³é³ç³ñÏ»ÇÝ »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïáí, ³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ Ëáë»É 

µ³é³ÛÇÝ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙ ³é³ç³óÝáÕ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³-

ñ»Ï³ÙÝ»ñÇ¦ Ù³ëÇÝ: 

Lumber interests µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»Í 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ 

Lumber µ³éÝ áõÝÇ ÙÇ ù³ÝÇ ÇÙ³ëï՝ 1. ÐÝáïÇù, 2. ²Ýï³é³ÝÛáõÃ,  

3. Ê×áÕ»É, 4. ²ÕÙáõÏáí ³ÝóÝ»É: ºñÏÏáÕÙ³ÝÇ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ Ý»ñ-

Ï³Û³óÝáÕ Ñ³ïÏ³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝÑñ³-

Å»ßï ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É Éáõñç Ý³Ë³å³ïñ³ëï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇó 

Ñ»ïá: 

Ð³ëÏ³Ý³ÉÇ ã¿, Ã» ÇÝã Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³Ù ¿ å³ñáõÝ³-

ÏáõÙ International Longshoremen`s Association µ³é³Ï³å³Ïóáõ-

ÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ áõë³Ý³áÕÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ ×Çßï »Ý Ã³ñ·-

Ù³ÝáõÙ: ÜáõÛÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ³çáñ¹ »ñÏáõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ-
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Ý»ñÇÝ: “Convention” ¨ “Congress” µ³é»ñÁ ³Û¹ µ³é³Ï³å³Ïóáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ã»Ý Ï³ñáÕ Ñ³Ù³ñí»É Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñ: 

úñÇÝ³Ï՝ »ñµ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ »Ýù Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

 

1. She is a young woman who enjoys flouting conventions. 

2. The conventions of the Democratic Party took place last week. 

3. She studies the conventions of Greek tragedy. 

 

³å³ å³ñ½áõÙ »Ýù, áñ ³í»ÉÇ Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³ó-

ÝáõÙ  “flouting convention” µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

§Í³ÕñáÕ ëáíáñáõÛÃ, á×¦: îíÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. Ü³ ÙÇ »ñÇï³ë³ñ¹ ÏÇÝ ¿, áí ëáíáñáõÛÃ áõÝÇ Í³Õñ»É 

áõñÇßÝ»ñÇÝ: 

ºññáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝáõÙ convention µ³éÁ ÝáõÛÝå»ë á× Ï³Ù 

Ù»Ãá¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë Ã³ñ·Ù³ÝãÇ 

Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³Ù: ºññáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. Ü³ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ ¿ ÑáõÝ³Ï³Ý áÕµ»ñ·áõÃÛ³Ý 

á×»ñÁ: 

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ åÝ¹»É, áñ Ñ³Ù³ñÛ³ µáÉáñ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

µ³é»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»-

Ï³ÙÝ»ñ¦: Î³ñ¨áñ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É ïíÛ³É µ³éÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ: 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ µ³é»ñÁ 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñ áã ÙÇ³ÛÝ Ýáñ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ, ³ÛÉ¨, 

»ñµ ÷áËíáõÙ ¿ Ý³ËÁÝïñíáÕ É»½íÇ á×Áª ·ñ³Ï³Ý, ·Çï³Ï³Ý, Ëá-

ë³Ïó³Ï³Ý: ´³Ý³ë»ñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ×³Ý³ã»Éáí, Ã³ñ·Ù³Ý»Éáí, 

í»ñÉáõÍ»Éáí §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ¦, áã ÙÇ³ÛÝ Ûáõñ³óÝáõÙ 

»Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³å³ß³ñÁ, ³ÛÉ¨ Ëáñ³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó É»½í³µ³-

Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ áõ Ù»Ãá¹³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ: 
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Г. ДАНИЕЛЯН – Стратегия работы с “ложными друзьями 

переводчика” в гуманитарном курсе английского языка. –  В статье 

рассматривается проблема обучения иноязычной лексике посредством 

последовательного изучения «ложных друзей переводчика». С одной 

стороны, такая работа способствует усвоению студентами иноязычной 

лексики, с другой, –  развитию их лингвистической и методической 

компетенции. 

Принципиально важно то, что студенты-филологи учатся выявлять 

«ложных друзей переводчика» в новых учебно-речевых ситуациях, с 

учетом стилистических, жанровых особенностей изучаемого текста или 

речевого сообщения. 

 

G. DANIELYAN –  The Strategies for Working with “False Friends 

of Translater” in the English Course for the  Humanities. – The paper 

touches upon the problem of teaching target vocabulary through consecutive 

study of “false friends of translator”. On the one hand, this kind of work 

contributes to acquiring target vocabulary, on the other hand, it develops the 

students’ linguistic and  methodological competence. 

It is important to emphasize that the future philologists learn to reveal, 

translate and use false friends of translator not only in new academic speech 

situations but also taking into consideration stylistic, genre peculiarities of 

the target text. 

 


